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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1222/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 9ης Ιουλίου 2003

για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-
νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 10 Ιουλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 9 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

10.7.2003 L 172/1Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 9ης Ιουλίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 52,8
068 49,8
096 46,1
999 49,6

0707 00 05 052 59,5
999 59,5

0709 90 70 052 78,8
999 78,8

0805 50 10 382 55,9
388 73,9
524 70,8
528 57,2
999 64,5

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 82,0
400 98,3
508 85,1
512 70,0
524 37,7
528 63,1
720 67,5
804 100,3
999 75,5

0808 20 50 388 97,4
512 88,5
528 80,2
800 180,2
804 195,3
999 128,3

0809 10 00 052 197,9
064 144,8
094 138,5
999 160,4

0809 20 95 052 229,1
060 115,5
061 222,3
064 231,2
068 86,8
400 330,8
999 202,6

0809 40 05 052 113,6
999 113,6

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».

10.7.2003L 172/2 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1223/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Ιουλίου 2003
σχετικά µε τις αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής ρυζιού και θραυσµάτων ρυζιού που περιλαµβάνουν

προκαθορισµό της επιστροφής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
ρυζιού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1162/95 της Επιτροπής, της 23ης Μαΐου
1995, περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος
πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών
και του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2305/2002 (4), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος
4 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 7 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1162/95 προβλέπει, όταν γίνεται ειδική αναφορά στην
παρούσα παράγραφο κατά τον καθορισµό επιστροφής κατά
την εξαγωγή, προθεσµία τριών εργάσιµων ηµερών µετά την
ηµεροµηνία καταθέσεως αιτήσεως για τη χορήγηση των
πιστοποιητικών εξαγωγής που περιλαµβάνουν προκαθορισµό
της επιστροφής. Το εν λόγω άρθρο προβλέπει, επιπλέον, ότι
η Επιτροπή καθορίζει ενιαίο ποσοστό µειώσεως της ποσότη-
τας εάν οι αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής υπερβαίνουν
τις ποσότητες που µπορούν να αναληφθούν. Ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 1109/2003 της Επιτροπής (5) καθορίζει τις επι-
στροφές στο πλαίσιο της διαδικασίας που προβλέπεται στην
προαναφερθείσα παράγραφο για ποσότητα 40 τόνων για το
σύνολο των προορισµών 021 και 023 όπως ορίζονται στο
παράρτηµα του εν λόγω κανονισµού.

(2) Για το σύνολο των προορισµών 021 και 023 οι ποσότητες
που ζητήθηκαν στις 8 Ιουλίου 2003 υπερβαίνουν τη διαθέ-
σιµη ποσότητα. Πρέπει, κατά συνέπεια, να καθοριστεί ποσο-
στό µείωσης για τις αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής που
υποβλήθηκαν στις 8 Ιουλίου 2003.

(3) Λαµβανοµένου υπόψη του αντικειµένου τους, οι διατάξεις
του παρόντος κανονισµού πρέπει να αρχίσουν να ισχύουν
αµέσως µετά τη δηµοσίευσή τους στην Επίσηµη Εφηµερίδα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για το σύνολο των προορισµών 021 και 023 όπως ορίζονται στο
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1109/2003, οι αιτήσεις
πιστοποιητικών εξαγωγής ρυζιού και θραυσµάτων ρυζιού, που περι-
λαµβάνουν προκαθορισµό της επιστροφής και υποβλήθηκαν στις 8
Ιουλίου 2003 στο πλαίσιο του εν λόγω κανονισµού παρέχουν
δικαίωµα χορήγησης πιστοποιητικών για τις ποσότητες που
ζητήθηκαν µε ποσοστό µείωσης 36 %.

Άρθρο 2

Για το σύνολο των προορισµών 021 και 023 όπως ορίζονται στο
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1109/2003, οι αιτήσεις
πιστοποιητικών εξαγωγής ρυζιού και θραυσµάτων ρυζιού, που
υποβλήθηκαν από τις 9 Ιουλίου 2003, δεν δίνουν δικαίωµα
χορήγησης πιστοποιητικών εξαγωγής στο πλαίσιο του εν λόγω
κανονισµού.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 10 Ιουλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 9 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

10.7.2003 L 172/3Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 62 της 5.3.2002, σ. 27.
(3) ΕΕ L 117 της 24.5.1995, σ. 2.
(4) ΕΕ L 348 της 21.12.2002, σ. 92.
(5) ΕΕ L 158 της 27.6.2003, σ. 9.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1224/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Ιουλίου 2003
για κατάταξη ορισµένων εµπορευµάτων στη συνδυασµένη ονοµατολογία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβουλίου, της 23ης
Ιουλίου 1987, για τη δασµολογική και στατιστική ονοµατολογία
και το κοινό δασµολόγιο (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2176/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως
το άρθρο 9 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για να εξασφαλιστεί η οµοιόµορφη εφαρµογή της συν-
δυασµένης ονοµατολογίας που επισυνάπτεται στον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87, πρέπει να αποφασιστούν οι
διατάξεις για την κατάταξη του εµπορεύµατος που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(2) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 έχει καθορίσει τους
γενικούς κανόνες για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονο-
µατολογίας. Αυτοί οι κανόνες εφαρµόζονται επίσης σε κάθε
άλλη ονοµατολογία που την περιλαµβάνει, έστω και εν µέρει
ή µε την προσθήκη ενδεχοµένως υποδιαιρέσεων, η οποία έχει
συνταχθεί από ειδικούς κοινοτικούς νοµοθετικούς κανόνες
ενόψει της εφαρµογής δασµολογικών ή άλλων µέτρων στο
πλαίσιο των εµπορικών ανταλλαγών.

(3) Κατ' εφαρµογή των εν λόγω γενικών κανόνων, το (τα) εµπό-
ρευµα(-εύµατα) που περιγράφεται(-ονται) στη στήλη 1 του
πίνακα του παραρτήµατος του παρόντος κανονισµού πρέπει
να καταταγεί(-ούν) στον αντίστοιχο κωδικό ΣΟ που σηµειώ-
νεται στη στήλη 2 βάσει των διατάξεων της στήλης 3.

(4) Είναι σκόπιµο, οι δεσµευτικές δασµολογικές πληροφορίες οι
οποίες εκδίδονται από τις τελωνειακές αρχές των κρατών
µελών σχετικά µε την κατάταξη των εµπορευµάτων στην
συνδυασµένη ονοµατολογία και δεν είναι σύµφωνες µε το
δίκαιο που καθορίζει ο παρών κανονισµός να µπορούν να
συνεχίσουν να αποτελούν αντικείµενο επίκλησης από τον
κάτοχό τους κατά τη διάρκεια περιόδου τριών µηνών,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 12 παράγραφος 6
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της
12ης Οκτωβρίου 1992, περί θεσπίσεως κοινοτικού τελω-
νειακού κώδικα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2700/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου (4).

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής τελωνειακού κώδικα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το (τα) εµπόρευµα(-εύµατα) που περιγράφεται(-ονται) στη στήλη 1
του προσαρτηµένου πίνακα κατατάσσεται(-ονται) στη συνδυασµένη
ονοµατολογία στον αντίστοιχο κωδικό ΣΟ που σηµειώνεται στη
στήλη 2 του εν λόγω πίνακα.

Άρθρο 2

Οι δεσµευτικές δασµολογικές πληροφορίες που εκδίδονται από τις
τελωνειακές αρχές των κρατών µελών και δεν είναι σύµφωνες µε το
δίκαιο που καθορίζει ο παρών κανονισµός µπορούν να συνεχίσουν
να αποτελούν αντικείµενο επίκλησης, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 12 παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92,
κατά τη διάρκεια περιόδου τριών µηνών.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 9 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Περιγραφή των εµπορευµάτων
Κατάταξη

Κωδικός ΣΟ
Αιτιολογία

(1) (2) (3)

1. Μη αλκοολούχο ποτό αποτελούµενο από ανθρα-
κούχο νερό, ζαχαρόζη, γλυκόζη, κιτρικό οξύ,
ταυρίνη (0,4 %), γλυκουρονολακτόνη (0,24 %),
καφενη (0,03 %), ινοσιτόλη, βιταµίνες, αρωµα-
τικές και χρωστικές ουσίες. Συσκευάζεται ως
ενεργειακό ποτό σε µεταλλικά δοχεία χωρητι-
κότητας 250 ml.

2202 10 00 Η κατάταξη καθορίζεται από τις διατάξεις των
γενικών κανόνων 1 και 6 για την ερµηνεία της συν-
δυασµένης ονοµατολογίας, τη σηµείωση 3 του
κεφαλαίου 22, τη συµπληρωµατική σηµείωση 1
του κεφαλαίου 22 και από το κείµενο των κωδικών
ΣΟ 2202 και 2202 10 00.
Το γεγονός ότι το προϊόν περιέχει, µεταξύ άλλων,
ταυρίνη, καφεΐνη και βιταµίνες δεν το εξαιρεί από
τη διάκριση 2202 10 00 [βλέπε την επεξηγηµατική
σηµείωση της κλάσης 2202 του εναρµονισµένου
συστήµατος, µέρος (Α), σηµείο (2), και την επεξη-
γηµατική σηµείωση της συνδυασµένης ονοµατολο-
γίας του κωδικού ΣΟ2202 10 00].

2. Μη κυψελώδης µεµβράνη από πλαστική ύλη
συνολικού πάχους περίπου 0,011 mm, αποτε-
λούµενη από µεµβράνη από τερεφθαλικό
πολυαιθυλένιο (PET), επιµεταλλωµένη στη µία
πλευρά µε αλουµίνιο, το οποίο είναι περαιτέρω
επιχρισµένο µε ένα στρώµα αλκυλιωµένης µελα-
µινικής ρητίνης (βερνίκι).
Η δεσπόζουσα πλαστική ύλη είναι το τερεφθα-
λικό πολυαιθυλένιο.
Η επιµετάλλωση πραγµατοποιείται µε εν κενώ
εναπόθεση και η επιµεταλλωµένη µεµβράνη είναι
διαπερατή από το φως.
Η µεµβράνη µπορεί να χρησιµοποιηθεί στην
παραγωγή κλινοσκεπασµάτων διάσωσης.

3920 62 19 Η κατάταξη καθορίζεται από τις διατάξεις των
γενικών κανόνων 1 και 6 για την ερµηνεία της συν-
δυασµένης ονοµατολογίας και από το κείµενο των
κωδικών ΣΟ 3920, 3920 62 και 3920 62 19.
Η επιµεταλλωµένη πλαστική µεµβράνη δεν µπορεί
να θεωρηθεί ως προϊόν της κλάσης 3921, δεδοµέ-
νου ότι η µεταλλική επίστρωση που έχει πραγµατο-
ποιηθεί µε εν κενώ εναπόθεση δεν µπορεί να
θεωρηθεί ως ενίσχυση της πλαστικής µεµβράνης
(βλέπε επίσης την επεξηγηµατική σηµείωση του
εναρµονισµένου συστήµατος για την κλάση 3920).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1225/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Ιουλίου 2003
για έναρξη επανεξέτασης όσον αφορά έναν «νέο εξαγωγέα» στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1600/1999 του Συµβουλίου περί επιβολής οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές συρµάτων
από ανοξείδωτο χάλυβα µε διάµετρο 1 χιλιοστού ή µεγαλύτερη, καταγωγής Ινδίας, για την κατάργηση
του δασµού όσον αφορά τις εισαγωγές ενός εξαγωγέα της ως άνω χώρας και για την καταγραφή των εν

λόγω εισαγωγών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1) («βασικός κανονισµός»), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1972/2002 (2), και ιδίως
το άρθρο 11 παράγραφος 4 και το άρθρο 11 παράγραφος 3,

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ΑΙΤΗΣΗ ΕΠΑΝΕΞΕΤΑΣΗΣ

(1) Η Επιτροπή έλαβε αίτηση για την έναρξη επανεξέτασης όσον
αφορά έναν «νέο εξαγωγέα», σύµφωνα µε το άρθρο 11
παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού. Η αίτηση
υποβλήθηκε από την VSL Wires Limited (εφεξής «ο αιτών»),
παραγωγός-εξαγωγέας της Ινδίας («η εν λόγω χώρα»).

Β. ΠΡΟΪΟΝ

(2) Το υπό επανεξέταση προϊόν είναι σύρµατα από ανοξείδωτο
χάλυβα µε διάµετρο 1mm ή µεγαλύτερη, που περιέχουν
κατά βάρος 2,5 % ή περισσότερο νικέλιο, µη συµπεριλαµβα-
νοµένου του σύρµατος που περιέχει κατά βάρος 28 % ή
περισσότερο αλλά όχι άνω του 31 % νικέλιο και 20 % ή
περισσότερο αλλά όχι άνω του 22 % χρώµιο καταγωγής
Ινδίας («το υπό εξέταση προϊόν»), που τη στιγµή αυτή υπάγε-
ται στον κωδικό ΣΟ ex 7223 00 19. Ο ανωτέρω κωδικός
ΣΟ παρατίθεται για πληροφοριακούς και µόνο λόγους.

Γ. ΙΣΧΥΟΝ ΜΕΤΡΟ

(3) Τα µέτρα που ισχύουν σήµερα είναι οριστικοί δασµοί
αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκαν µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1600/1999 του Συµβουλίου (3), σύµφωνα µε τα οποία οι
εισαγωγές στην Κοινότητα του υπό εξέταση προϊόντος κατα-
γωγής Ινδίας και παραγόµενο από τον αιτούντα, υπόκεινται
σε οριστικούς δασµούς αντιντάµπινγκ 55,6 %, µε εξαίρεση
ορισµένες εταιρείες που κατονοµάζονται ρητά και που υπό-
κεινται σε ατοµικούς δασµολογικούς συντελεστές.

∆. ΕΠΙΧΕΙΡΗΜΑΤΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΑΝΕΞΕΤΑΣΗ

(4) Ο αιτών ισχυρίζεται ότι δεν εξήγαγε το υπό εξέταση προϊόν
στην Κοινότητα κατά την περίοδο της έρευνας στην οποία
βασίστηκαν τα µέτρα αντιντάµπινγκ, τουτέστιν από 1ης
Απριλίου 1997 έως 31ης Μαρτίου 1998 («η αρχική περίο-
δος έρευνας»).

Ο αιτών ισχυρίζεται επιπλέον ότι άρχισε τις εξαγωγές του
υπό εξέταση προϊόντος στην Κοινότητα µετά το τέλος της
περιόδου της έρευνας, και ότι δεν συνδέεται µε κανέναν από
τους παραγωγούς-εξαγωγείς του υπό εξέταση προϊόντος
που υπόκεινται στα προαναφερθέντα µέτρα αντιντάµπινγκ.

Ε. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(5) Οι κοινοτικοί παραγωγοί που είναι γνωστό ότι ενδιαφέρο-
νται ενηµερώθηκαν για την προαναφερθείσα αίτηση, και τους
παρεσχέθη η ευκαιρία να διατυπώσουν παρατηρήσεις τους.
Μέχρι σήµερα δεν έχουν παραληφθεί τυχόν παρατηρήσεις.

Βάσει των διαθέσιµων στοιχείων, η Επιτροπή καταλήγει στο
συµπέρασµα ότι υπάρχουν επαρκή αποδεικτικά στοιχεία
ώστε να δικαιολογείται η έναρξη επανεξέτασης όσον αφορά
έναν «νέο εξαγωγέα», σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος
4 του βασικού κανονισµού, προκειµένου να προσδιοριστούν
το ατοµικό περιθώριο ντάµπινγκ του αιτούντος και, εφόσον
διαπιστωθεί η ύπαρξη ντάµπινγκ, το ύψος του δασµού που
θα πρέπει να επιβληθεί στις εισαγωγές του υπό εξέταση
προϊόντος στην Κοινότητα.

α) Ερωτηµατολόγια

Προκειµένου να συγκεντρώσει τα στοιχεία που θεωρεί
απαραίτητα για την έρευνά της, η Επιτροπή θα αποστεί-
λει ερωτηµατολόγιο στον αιτούντα.

β) Συγκέντρωση πληροφοριών και ακροάσεις

Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη καλούνται να γνωστοποιή-
σουν γραπτώς τις απόψεις τους και να παρέχουν απο-
δεικτικά στοιχεία. Επιπλέον, η Επιτροπή θα δεχθεί σε
ακρόαση τα ενδιαφερόµενα µέρη, εφόσον το ζητήσουν
και αποδείξουν ότι υπάρχουν ιδιαίτεροι λόγοι για τους
οποίους επιβάλλεται να γίνουν δεκτά σε ακρόαση.

ΣΤ. ΚΑΤΑΡΓΗΣΗ ΤΟΥ ΙΣΧΥΟΝΤΟΣ ∆ΑΣΜΟΥ ΚΑΙ ΚΑΤΑ-
ΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΕΙΣΑΓΩΓΩΝ

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 4 του βασικού κανο-
νισµού, οι ισχύοντες δασµοί αντιντάµπινγκ καταργούνται
όσον αφορά τις εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος,
καταγωγής Ινδίας, που παράγεται και πωλείται προς εξα-
γωγή στην Κοινότητα από τον αιτούντα. Συγχρόνως, οι εν
λόγω εισαγωγές πρέπει να καταγράφονται σύµφωνα µε το
άρθρο 14 παράγραφος 5 του βασικού κανονισµού, προ-
κειµένου να διασφαλιστεί ότι, σε περίπτωση που προκύψει
από την επανεξέταση ότι ο αιτών έχει ασκήσει πρακτικές
ντάµπινγκ, θα είναι δυνατή η αναδροµική επιβολή δασµών
αντιντάµπινγκ από την ηµεροµηνία έναρξης της παρούσας
διαδικασίας επανεξέτασης. Το ποσό της ενδεχόµενης µελλο-
ντικής οφειλής του αιτούντος δεν είναι δυνατό να εκτιµηθεί
στην παρούσα φάση της διαδικασίας.
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Ζ. ΠΡΟΘΕΣΜΙΕΣ

(7) Για λόγους χρηστής διαχείρισης, πρέπει να καθοριστούν
προθεσµίες εντός των οποίων:

— τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν να αναγγελθούν στην
Επιτροπή, να γνωστοποιήσουν γραπτώς τις απόψεις τους
και να υποβάλουν απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο που
αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 5 του παρόντος
κανονισµού ή οποιαδήποτε άλλη πληροφορία που πρέπει
να ληφθεί υπόψη κατά την έρευνα,

— τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν να ζητήσουν γραπτώς
ακρόαση από την Επιτροπή.

Η. ΑΡΝΗΣΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

(8) Στις περιπτώσεις που ένα ενδιαφερόµενο µέρος αρνείται την
πρόσβαση σε αναγκαία στοιχεία ή γενικότερα δεν τα παρέχει
εντός της προβλεπόµενης προθεσµίας ή παρεµποδίζει σηµα-
ντικά την έρευνα, επιτρέπεται να συνάγονται συµπεράσµατα,
καταφατικά ή αποφατικά, µε βάση τα διαθέσιµα αποδεικτικά
στοιχεία, όπως προβλέπεται στο άρθρο 18 του βασικού
κανονισµού.

Όταν διαπιστώνεται ότι ένα ενδιαφερόµενο µέρος έχει προσ-
κοµίσει ψευδή ή παραπλανητικά στοιχεία, τα εν λόγω στοι-
χεία δεν λαµβάνονται υπόψη και είναι δυνατό να χρησιµο-
ποιηθούν τα διαθέσιµα πραγµατικά στοιχεία,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Αρχίζει διαδικασία επανεξέτασης του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1600/
1999 δυνάµει του άρθρου 11 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 384/96 προκειµένου να προσδιοριστεί κατά πόσο και σε ποιο
βαθµό οι εισαγωγές συρµάτων από ανοξείδωτο χάλυβα µε διάµετρο
1mm ή µεγαλύτερη, που περιέχουν κατά βάρος 2,5 % ή περισσό-
τερο νικέλιο, µη συµπεριλαµβανοµένου του σύρµατος που περιέχει
κατά βάρος 28 % ή περισσότερο αλλά όχι άνω του 31 % νικέλιο
και 20 % ή περισσότερο αλλά όχι άνω του 22 % χρώµιο, που
υπάγονται στον κωδικό ΣΟ ex 7223 00 19 (κωδικός Taric
7223 00 19 90), καταγωγής Ινδίας, και που παράγονται και
πωλούνται για εξαγωγή στην Κοινότητα από την VSL Wires Limi-
ted (πρόσθετος κωδικός Taric A 444) πρέπει να υπόκεινται σε
δασµούς αντιντάµπινγκ που επιβάλλεται σύµφωνα µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1600/1999.

Άρθρο 2

Οι δασµοί αντιντάµπινγκ που επιβάλλονται βάσει του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1600/1999 καταργούνται για τις εισαγωγές του προϊό-
ντος που αναφέρεται στο άρθρο 1 του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 3

Οι τελωνειακές αρχές καλούνται, σύµφωνα µε το άρθρο 14 παρά-
γραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96, να λάβουν τα κατάλ-
ληλα µέτρα προκειµένου να προβούν σε καταγραφή των εισαγωγών
που αναφέρονται στο άρθρο 1 του παρόντος κανονισµού. Η προθε-
σµία καταγραφής λήγει εννέα µήνες µετά τη θέση σε ισχύ του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 4

Για να µπορέσουν να ληφθούν υπόψη οι παρατηρήσεις τους κατά
την έρευνα, τα ενδιαφερόµενα µέρη οφείλουν να αναγγελθούν στην
Επιτροπή, να γνωστοποιήσουν γραπτώς τις απόψεις τους και να
απαντήσουν στο ερωτηµατολόγιο που αναφέρεται στην αιτιολογική
σκέψη 5 στοιχείο α) του παρόντος κανονισµού ή να προσκοµίσουν
κάθε άλλη πληροφορία, εκτός κι αν ορίζεται άλλως, εντός 40
ηµερών από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού. Εφιστά-
ται η προσοχή στο γεγονός ότι η άσκηση των περισσοτέρων διαδι-
καστικών δικαιωµάτων που αναφέρονται στον βασικό κανονισµό
εξαρτάται από το κατά πόσον το µέρος αναγγέλλεται εντός της
προαναφερθείσας περιόδου.

Τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν επίσης να ζητήσουν, εντός της
ίδιας προθεσµίας, να γίνουν δεκτά σε ακρόαση από την Επιτροπή.

Όλες οι παρατηρήσεις και αιτήσεις των ενδιαφεροµένων µερών
πρέπει να υποβληθούν γραπτώς (όχι σε ηλεκτρονική µορφή, εκτός
εάν υπάρχει σχετική πρόβλεψη), και πρέπει να αναφέρουν την ονο-
µασία, τη διεύθυνση, τη διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδροµείου,
τον αριθµό τηλεφώνου, φαξ ή/και τέλεξ του ενδιαφερόµενου
µέρους.

Κάθε στοιχείο σχετικό µε την υπόθεση και κάθε αίτηση ακρόασης
πρέπει να αποσταλούν στην ακόλουθη διεύθυνση:

European Commission
Directorate General for Trade
Directorate B
Office: J-79 — 05/16
B-1049 Βρυξέλλες
Φαξ (32 2) 295 65 05
Τέλεξ COMEU B 21877

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 9 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1226/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Ιουλίου 2003
για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1298/2002 (4), και ιδίως
το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊόντα
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου, ο
δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή παρέµβασης
που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την εισαγωγή προ-
σαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανάλογα εάν αφορά
αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον οποίο αφαιρείται
η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο δασµός δεν υπερβαίνει
το συντελεστή του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά ει-
σαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του δευτέρου εδαφίου του άρθρου 4 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί στην
προσαρµογή των δασµών κατά την εισαγωγή, οι οποίοι
εφαρµόστηκαν από τις 15 Μαΐου 2003 από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 832/2003 της Επιτροπής (5), σύµφωνα µε τα
παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 προσαρµόζονται σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 και καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του
παρόντος κανονισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται
στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 10 Ιουλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 9 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Κωδικός ΣΟ

Εισαγωγικός δασµός (5)

Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και Μπα-

γκλαντές) (3)
ΑΚΕ (1) (2) (3) Μπαγκλαντές (4) Ρύζι Basmati

Ινδίας και Πακιστάν (6) Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 13 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 15 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 17 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 20 92 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 94 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 96 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 98 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 2286/2002 του Συµβουλίου (ΕΕ L 345 της 10.12.2002, σ. 5) και (ΕΚ) αριθ. 638/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 93 της 9.4.2003, σ. 3).

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.
(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος

που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991,
σ. 7), όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης 91/482/
ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)

αριθ. 2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Paddy
Τύπος Indica Τύπος Japonica

Θραύσµατα
Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 264,00 416,00 264,00 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 238,28 213,05 240,61 294,14 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 214,12 267,65 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 26,49 26,49 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1227/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Ιουλίου 2003
καθορισµού του βαθµού στον οποίο µπορεί να δοθεί συνέχεια στις αιτήσεις χορήγησης δικαιωµάτων ει-
σαγωγής οι οποίες κατατίθενται βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1081/1999 σχετικά µε την εισαγωγή

ταύρων, αγελάδων και δαµάλεων ορισµένων αλπικών και ορεσίβιων φυλών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1081/1999 της Επιτροπής, της 26ης
Μαΐου 1999, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης των δασµο-
λογικών ποσοστώσεων εισαγωγής ταύρων, αγελάδων και δαµάλεων,
άλλων πλην των προοριζοµένων προς σφαγή, ορισµένων αλπικών
και ορεσίβιων φυλών, και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1012/98 και την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1143/98 (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1096/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1081/1999 προβλέπεται ότι οι ποσότητες που προορίζον-
ται για τους αποκαλούµενους παραδοσιακούς εισαγωγείς,
στο πλαίσιο των δύο δασµολογικών ποσοστώσεων, χορη-
γούνται κατ' αναλογία των εισαγωγών που πραγµατοποιήθη-
καν κατά τη διάρκεια της περιόδου από την 1η Ιουλίου
2000 έως τις 30 Ιουνίου 2003.

(2) Όσον αφορά τους εµπορικούς φορείς που αναφέρονται στο
άρθρο 2 παράγραφος 3 του εν λόγω κανονισµού, η κατα-
νοµή των διαθέσιµων γι' αυτούς ποσοτήτων στο πλαίσιο των
δύο δασµολογικών ποσοστώσεων διενεργείται κατ' αναλογία
των ζητούµενων ποσοτήτων. Πρέπει να καθοριστεί ενιαίο
ποσοστό µείωσης επειδή οι ζητούµενες ποσότητες υπερβαί-
νουν τις αντίστοιχες διαθέσιµες,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Εκάστη αίτηση για χορήγηση δικαιωµάτων εισαγωγής που
κατατίθεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1081/1999 µε αύξοντα αριθµό 09.0001 ικανοποιείται έως το
ύψος των ακόλουθων ποσοτήτων:

α) ποσοστό 22,7454 % των ποσοτήτων που εισήχθησαν κατά την
έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1081/1999·

β) ποσοστό 4,4869 % των ποσοτήτων που ζητήθηκαν κατά την
έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1081/1999.

2. Εκάστη αίτηση για χορήγηση δικαιωµάτων εισαγωγής που
κατατίθεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1081/1999 µε αύξοντα αριθµό 09.0003 ικανοποιείται έως το
ύψος των ακόλουθων ποσοτήτων:

α) ποσοστό 23,4978 % των ποσοτήτων που εισήχθησαν κατά την
έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1081/1999·

β) ποσοστό 3,3723 % των ποσοτήτων που ζητήθηκαν κατά την
έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1081/1999.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 10 Ιουλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 9 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΕΟΡΤΑΣΙΜΩΝ ΗΜΕΡΩΝ

της 10ης Ιουνίου 2003

ΤΟ ∆IΚΑΣΤΗΡIΟ ΤΩN ΕΥΡΩΠΑΪΚΩN ΚΟINΟΤΗΤΩN,

Έχοντας υπόψη τo άρθρο 80 παράγραφος 2 του κανoνισµoύ διαδικασίας,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά µεν το άρθρο 28 παράγραφος 3, τoυ Κανονισµού ∆ιαδικασίας, το ∆ικαστήριο τηρεί τις κατά νόµον
εορτάσιµες ηµέρες του τόπου της έδρας του, κατά δε το άρθρο 80 παράγραφος 2, του Κανονισµού ∆ιαδι-
κασίας, καταρτίζει τον κατάλογο των κατά νόµον εορτασίµων ηµερών, ο οποίος δηµοσιεύεται στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(2) Ο καταρτισθείς στις 19 Ιουνίου 1991 κατάλογος των κατά νόµον εορτασίµων ηµερών (1) περιλαµβάνει την
24η Ιουνίου όταν η 23η τυγχάνει Κυριακή, διότι η τότε ισχύουσα λουξεµβουργιανή νοµοθεσία προέβλεπε
ότι, όταν η ηµέρα δηµοσίου εορτασµού των γενεθλίων του Μέγα ∆ούκα, που ορίζετο ως η 23η Ιουνίου,
ετύγχανε Κυριακή, ο δηµόσιος εορτασµός των εν λόγω γενεθλίων µετετίθετο στην 24η Ιουνίου.

(3) Κατόπιν τροποποιήσεως της νοµοθεσίας αυτής διά του νόµου της 12ης Φεβρουαρίου 1999, η 24η Ιου-
νίου παύει να είναι κατά νόµον εορτάσιµος ηµέρα όταν η 23η τυγχάνει Κυριακή.

(4) Ο κατάλογος των κατά νόµον εορτασίµων ηµερών πρέπει εποµένως να καταρτισθεί εκ νέου,

ΑΠΟΦΑΣIΖΕI:

Άρθρο 1

Ο κατάλογος των κατά νόµον εορτασίµων ηµερών κατά την έννοια της παραγράφου 2 του άρθρου 80 του κανο-
νισµού διαδικασίας έχει ως εξής:

— η πρώτη του έτους,

— η ∆ευτέρα του Πάσχα,

— η 1η Μαΐου,

— η ηµέρα της Αναλήψεως,

— η ∆ευτέρα της Πεντηκοστής,

— η 23η Ιουνίου,

— η 15η Αυγούστου,

— η 1η Nοεµβρίου,

— η 25η ∆εκεµβρίου,

— η 26η ∆εκεµβρίου.

Οι κατά νόµον εορτάσιµες ηµέρες που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο είναι αυτές που τηρούνται στην έδρα του
∆ικαστηρίου.

Άρθρο 2

Οι διατάξεις της παραγράφου 2 του άρθρου 80 του κανονισµού διαδικασίας εφαρµόζονται αποκλειστικά στις
κατά νόµον εορτάσιµες ηµέρες που αναφέρονται στο άρθρο 1 της παρούσας αποφάσεως.
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Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση, που αποτελεί παράρτηµα του κανονισµού διαδικασίας, αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της
δηµοσιεύσεώς της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Λουξεµβούργο, 10 Ιουνίου 2003.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 30ής Ιουνίου 2003
για το διορισµό ενός τακτικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών

(2003/504/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 263,

την πρόταση της γερµανικής κυβέρνησης,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Την απόφαση 2002/60/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιανουαρίου 2002 (1), για το διορισµό των τακτικών
και αναπληρωµατικών µελών της Επιτροπής των Περιφερειών.

(2) Ότι, µετά την παραίτηση του κ. Wolfgang SENFF, η οποία γνωστοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 27 Μαΐου
2003, έµεινε κενή µία θέση τακτικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Ο κ. Hermann DINKLA, µέλος του Κοινοβουλίου της Κάτω Σαξωνίας, διορίζεται τακτικό µέλος της Επιτροπής
των Περιφερειών σε αντικατάσταση του κ. Wolfgang SENFF, για το υπόλοιπο της θητείας του, δηλαδή έως τις 25
Ιανουαρίου 2006.

Βρυξέλλες, 30 Ιουνίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 30ής Ιουνίου 2003
για το διορισµό ενός αναπληρωµατικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών

(2003/505/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 263,

την πρόταση της γερµανικής κυβέρνησης,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Την απόφαση 2002/60/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιανουαρίου 2002, για το διορισµό των τακτικών
και αναπληρωµατικών µελών της Επιτροπής των Περιφερειών.

(2) Ότι, µετά τη λήξη της θητείας του κ. Udo MIENTUS, η οποία γνωστοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 13 Ιου-
νίου 2003, έµεινε κενή µία θέση αναπληρωµατικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Ο κ. Christian WULFF, πρωθυπουργός του οµόσπονδου κρατιδίου της Κάτω Σαξωνίας, διορίζεται αναπληρωµα-
τικό µέλος της Επιτροπής των Περιφερειών σε αντικατάσταση του κ. Udo MIENTUS για το υπόλοιπο της θητείας
του, δηλαδή έως τις 25 Ιανουαρίου 2006.

Βρυξέλλες, 30 Ιουνίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Ιουλίου 2003
για την τροποποίηση της απόφασης 2001/881/ΕΚ για την κατάρτιση καταλόγου µεθοριακών σταθµών
επιθεώρησης που έχουν συµφωνηθεί για τη διενέργεια κτηνιατρικών ελέγχων σε ζώα και ζωικά προϊόντα
από τρίτες χώρες και της απόφασης 2002/459/EΚ για την κατάρτιση του καταλόγου των µονάδων του

δικτύου πληροφορικής ANIMO

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/506/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 97/78/EΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου
1997, για τον καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών
ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες
χώρες (1), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 2,

την οδηγία 91/496/EΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, για τον καθορισµό των βασικών αρχών σχετικά µε την οργά-
νωση των κτηνιατρικών ελέγχων των ζώων προέλευσης τρίτων
χωρών που εισάγονται στην Κοινότητα και περί τροποποίησης των
οδηγιών 89/662/ΕΟΚ, 90/425/ΕΟΚ και 90/675/ΕΟΚ (2), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 96/43/EΚ (3), και ιδίως
το άρθρο 6 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κατάλογος µεθοριακών σταθµών επιθεώρησης για τη
διενέργεια κτηνιατρικών ελέγχων σε ζώα και ζωικά προϊόντα
από τρίτες χώρες, που εγκρίθηκε µε την απόφαση 2001/
881/EΚ της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την απόφαση 2002/986/EΚ (5), και ο οποίος περι-
λαµβάνει τον αριθµό της µονάδας ANIMO για κάθε µεθο-
ριακό σταθµό επιθεώρησης, πρέπει να επικαιροποιηθεί ώστε
να ληφθούν ειδικότερα υπόψη οι εξελίξεις σε ορισµένα
κράτη µέλη καθώς και οι κοινοτικοί έλεγχοι.

(2) Ο κατάλογος των µονάδων ANIMO στην απόφαση 2002/
459/EΚ της Επιτροπής (6), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την απόφαση 2002/986/EΚ, στον οποίο παρατίθεται ο
αριθµός της µονάδας ANIMO για κάθε µεθοριακό σταθµό
επιθεώρησης της Κοινότητας, πρέπει να επικαιροποιηθεί ανα-
λόγως ώστε να ληφθούν υπόψη οι σχετικές τροποποιήσεις
και ο κατάλογος να καταστεί ταυτόσηµος µε αυτόν που
περιλαµβάνεται στην απόφαση 2001/881/EΚ.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της απόφασης 2001/881/EΚ αντικαθίσταται από το
παράρτηµα Ι της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Το παράρτηµα της απόφασης 2002/459/EΚ τροποποιείται
σύµφωνα µε το παράρτηµα ΙΙ της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη.

Βρυξέλλες, 3 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

«ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

LISTA DE PUESTOS DE INSPECCIÓN FRONTERIZOS AUTORIZADOS — LISTE OVER GODKENDTE
GRÆNSEKONTROLSTEDER — VERZEICHNIS DER ZUGELASSENEN GRENZKONTROLLSTELLEN — ΚΑΤΑ-
ΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΩΝ ΜΕΘΟΡΙΑΚΩΝ ΣΤΑΘΜΩΝ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗΣ — LIST OF AGREED BORDER
INSPECTIONS POSTS — LISTE DES POSTES D'INSPECTION FRONTALIERS AGRÉÉS — ELENCO DEI POSTI
DI ISPEZIONE FRONTALIERI RICONOSCIUTI — LIJST VAN DE ERKENDE INSPECTIEPOSTEN AAN DE
GRENS — LISTA DOS POSTOS DE INSPECÇÃO APROVADOS — LUETTELO HYVÄKSYTYISTÄ RAJATAR-

KASTUSASEMISTA — FÖRTECKNING ÖVER GODKÄNDA GRÄNSKONTROLLSTATIONER

1 = Nombre — Navn — Name — Ονοµασία — Name — Nom — Nome — Naam — Nome — Nimi — Namn

2 = Código Animo — Animo-Kode — Animo-Code — Κωδικός Animo — Animo Code — Code Animo — Codice Animo — Animo-Code —
Código Animo — Animo-koodi — Animo-Kod

3 = Tipo — Type — Art — Φύση — Type — Type — Tipo — Type — Tipo — Tyyppi — Typ

A = Aeropuerto — Lufthavn — Flughafen — Αεροδρόµιο — Airport — Aéroport — Aeroporto — Luchthaven — Aeroporto — Lento-
kenttä — Flygplats

F = Ferrocarril — Jernbane — Schiene — Σιδηρόδροµος — Rail — Rail — Ferrovia — Spoorweg — Caminho-de-ferro — Rautatie —
Järnväg

P = Puerto — Havn — Hafen — Λιµένας — Port — Port — Porto — Zeehaven — Porto — Satama — Hamn

R = Carretera — Landevej — Straße — Οδός — Road — Route — Strada — Weg — Estrada — Maantie — Väg

4 = Centro de inspección — Inspektionscenter — Kontrollzentrum — Κέντρo ελέγχου — Inspection centre — Centre d'inspection — Centro
d'ispezione — Inspectiecentrum — Centro de inspecção — Tarkastuskeskus — Kontrollcentrum

5 = Productos — Produkter — Erzeugnisse — Προϊόντα — Products — Produits — Prodotti — Producten — Produtos — Tuotteet — Produkter

HC = Todos los productos destinados al consumo humano — Alle produkter til konsum — Alle zum menschlichen Verzehr bestimmten
Erzeugnisse — Όλα τα προϊόντα για ανθρώπινη κατανάλωση — All products for Human Consumption — Tous produits de consom-
mation humaine — Prodotti per il consumo umano — Producten voor menselijke consumptie — Todos os produtos para consumo
humano — Kaikki ihmisravinnoksi tarkoitetut tuotteet — Produkter avsedda för Konsumtion

NHC = Otros productos — Andre produkter — Andere Erzeugnisse — Λοιπά προϊόντα — Other products — Autres produits — Altri pro-
dotti — Andere producten — Outros produtos — Muut tuotteet — Andra produkter

NT = sin requisitos de temperatura — ingen temperaturkrav — Ohne Temperaturanforderungen — ∆εν απαιτείται χαµηλή θερµοκρασία —
no temperature requirements — Sans conditions de température — che non richiedono temperature specifiche — geen temperatu-
ren vereist — sem exigências quanto à temperatura — ei alhaisen lämpötilan vaatimuksia — inga krav på temperatur

T = Productos congelados/refrigerados — Frosne/kølede produkter — Gefrorene/gekühlte Erzeugnisse — Προϊόντα κατεψυγµένα/
διατηρηµένα µε απλή ψύξη — Frozen/Chilled products — Produits congelés/réfrigérés — Prodotti congelati/refrigerati — Bevroren/
gekoelde producten — Produtos congelados/refrigerados — Pakastetut/jäähdytetyt tuotteet — Frysta/kylda produkter

T(FR) = Productos congelados — Frosne produkter — Gefrorene Erzeugnisse — Προϊόντα κατεψυγµένα — Frozen products — Produits con-
gelés — Prodotti congelati — Bevroren producten — Produtos congelados — Pakastetut tuotteet — Frysta produkter

T(CH) = Productos refrigerados — Kølede produkter — Gekühlte Erzeugnisse — ∆ιατηρηµένα µε απλή ψύξη — Chilled products — Produits
réfrigérés — Prodotti refrigerati — Gekoelde producten — Produtos refrigerados — Jäähdytetyt tuotteet — Kylda produkter

6 = Animales vivos — Levende dyr — Lebende Tiere — Ζωντανά ζώα — Live animals — Animaux vivants — Animali vivi — Levende dieren —
Animais vivos — Elävät eläimet — Levande djur

U = Ungulados: bovinos, porcinos, ovinos, caprinos, solípedos domésticos y salvages — Hovdyr: Kvæg, svin, får, geder og husdyr eller
vildtlevende dyr af hesteracen — Huftiere: Rinder, Schweine, Schafe, Ziegen, Wildpferde, Hauspferde — Οπληφόρα: βοοειδή, χοίροι,
πρόβατα, αίγες, άγρια και κατοικίδια µόνοπλα — Ungulates: cattle, pigs, sheep, goats, wild and domestic solipeds — Ongulés: les
bovins, porcins, ovins, caprins et solipèdes domestiques ou sauvages — Ungulati: bovini, suini, ovini, caprini e solipedi domestici o
selvatici — Hoefdieren: runderen, varkens, schapen, geiten, wilde en gedomesticeerde eenhoevigen — Ungulados: bovinos, suínos,
ovinos, caprinos, solípedes domésticos ou selvagens — Sorkka- ja kavioeläimet: naudat, siat, vuohet, lampaat, vuohet, luonnonvarai-
set ja kotieläminä pidettävät kavioeläimet — Hovdjur: nötkreatur, svin, får, getter, vilda och tama hovdjur

E = Equidos registrados definidos en la Directiva 90/426/CEE del Consejo — Registrerede heste som defineret i Rådets direktiv 90/426/
EØF — Registrierte equiden wie in der Richtlinie 90/426/EWG des Rates bestimmt — Καταχωρηµένα ιπποειδή όπως ορίζεται στην
οδηγία 90/426/ΕΟΚ του Συµβουλίου — Registered equidae as defined in Council Directive 90/426/EEC — Équidés enregistrés au
sens de la directive 90/426/CEE — Equidi registrati ai sensi della direttiva 90/426/CEE del Consiglio — Geregistreerde paardachti-
gen als omschreven in Richtlijn 90/426/EEG van de Raad — Equídeos registados conforme definido na Directiva 90/426/CEE do
Conselho — Rekisteröidyt hevoseläimet kuten määritellään neuvoston direktiivissä 90/426/ETY — Registrerade hästdjur enligt defi-
nitionen i rådets direktiv 90/426/EEG

O = Otros animales (incluidos los de zoológico) — Andre dyr (herunder dyr fra zoologiske haver) — Andere Tiere (einschließlich Zoo-
tiere) — Λοιπά ζώα (συµπεριλαµβανοµένων των ζώων των ζωολογικών κήπων) — Other animals (including zoo animals) — Autres ani-
maux (y compris animaux de zoos) — Altri animali (compresi gli animali dei giardini zoologici) — Andere dieren (met inbegrip
van dierentuindieren) — Outros animais (incluindo animais de jardim zoológico) — Muut eläimet (myös eläintarhoissa olevat eläi-
met) — Andra djur (även djur från djurparker)
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5-6 = Menciones especiales — Særlige betingelser — Spezielle Bemerkungen — Ειδικές παρατηρήσεις — Special remarks — Mentions spéciales —
Note particolari — Bijzondere opmerkingen — Menções especiais — Erityismainintoja — Anmärkningar

* = Autorización suspendida hasta nuevo aviso en virtud del artículo 6 de la Directiva 97/78/CE (columnas 1, 4, 5 y 6) — Ophævet
indtil videre iht. artikel 6 i direktiv 97/78/EF som angivet i kolonne 1, 4, 5 og 6 — Bis auf weiteres nach Artikel 6 der Richtlinie
97/78/EG ausgesetzt, wie in den Spalten 1, 4, 5 und 6 vermerkt — Έχει ανασταλεί σύµφωνα µε το άρθρο 6 της οδηγίας 97/78/ΕΚ
µέχρι νεωτέρας όπως σηµειώνεται στις στήλες 1, 4, 5 και 6 — Suspended on the basis of Article 6 of Directive 97/78/EC until further
notice, as noted in columns 1, 4, 5 and 6 — Suspendu jusqu'à nouvel ordre sur la base de l'article 6 de la directive 97/78/CE,
comme indiqué dans les colonnes 1, 4, 5 et 6 — Sospeso a norma dell'articolo 6 della direttiva 97/78/CE fino a ulteriore comunica-
zione, secondo quanto indicato nelle colonne 1, 4, 5 e 6 — Erkenning voorlopig opgeschort op grond van artikel 6 van Richtlijn
97/78/EG, zoals aangegeven in de kolommen 1, 4, 5 en 6 — Suspensas, com base no artigo 6.o da Directiva 97/78/CE, até que haja
novas disposições, tal como referido nas colunas 1, 4, 5 e 6 — Ei sovelleta direktiivin 97/78/EY 6 artiklan perusteella kunnes toisin
ilmoitetaan, siten kuin 1, 4, 5 ja 6 sarakkeessa esitetään — Upphävd tills vidare på grundval av artikel 6 direktiv 97/78/EG, vilket
anges i kolumnerna 1, 4, 5 och 6

(1) = De acuerdo con los requisitos de la Decisión 93/352/CEE de la Comisión, adoptada en aplicación del apartado del artículo 19.3 de
la Directiva 97/78/CE del Consejo — Kontrol efter Kommissionens beslutning 93/352/EØF vedtaget i henhold til artikel 19, stk. 3,
i Rådets direktiv 97/78/EF — Kontrolle erfolgt in Übereinstimmung mit den Anforderungen der Entscheidung 93/352/EG der Kom-
mission, die in Ausführung des Artikels 19 Absatz 3 der Richtlinie 97/78/EG des Rates angenommen wurde — Ελέγχεται σύµφωνα
µε τις απαιτήσεις της απόφασης 93/352/ΕΟΚ της Επιτροπής που έχει ληφθεί κατ' εφαρµογή του άρθρου 19 παράγραφος 3 της οδηγίας
97/78/ΕΚ του Συµβουλίου — Checking in line with the requirements of Commission Decision 93/352/EEC taken in execution of
Article 19(3) of Council Directive 97/78/EC — Contrôles dans les conditions de la décision 93/352/CEE de la Commision prise en
application de l'article 19, paragraphe 3, de la directive 97/78/CE du Conseil — Controllo secondo le disposizioni della decisione
93/352/CEE della Commissione in applicazione dell'articolo 19, paragrafo 3, della direttiva 97/78/CE del
Consiglio — Controle overeenkomstig Beschikking 93/352/EEG van de Commissie, vastgesteld ter uitvoering van artikel 19, lid 3,
van Richtlijn 97/78/EG — Controlos nas condições da Decisão 93/352/CEE da Comissão, em aplicação do n.o 3 do artigo 19.o da
Directiva 97/78/CE do Conselho — Tarkastus suoritetaan komission päätöksen 93/352/ETY, jolla pannaan täytäntöön neuvoston
direktiivin 97/78/EY 19 artiklan 3 kohta, vaatimusten mukaisesti — Kontroll i enlighet med kraven i kommissionens beslut 93/
352/EEG, som antagis för tillämpning av artikel 19.3 i rådets direktiv 97/78/EG

(2) = Únicamente productos emballados — Kun emballerede produkter — Nur umhüllte Erzeugnisse — Συσκευασµένα προϊόντα µόνο —
Packed products only — Produits emballés uniquement — Prodotti imballati unicamente — Uitsluitend verpakte producten — Ape-
nas produtos embalados — Ainoastaan pakatut tuotteet — Endast förpackade produkter

(3) = Únicamente productos pesqueros — Kun fiskeprodukter — Ausschließlich Fischereierzeugnisse — Αλιεύµατα µόνο — Fishery pro-
ducts only — Produits de la pêche uniquement — Prodotti della pesca unicamente — Uitsluitend visserijproducten — Apenas pro-
dutos da pesca — Ainoastaan kalastustuotteet — Endast fiskeriprodukter

(4) = Únicamente proteínas animales — Kun animalske proteiner — Nur tierisches Eiweiß — Ζωικές πρωτεΐνες µόνο — Animal proteins
only — Uniquement protéines animales — Unicamente proteine animali — Uitsluitend dierlijke eiwitten — Apenas proteínas ani-
mais — Ainoastaan eläinproteiinit — Endast djurprotein

(5) = Únicamente lana, cueros y pieles — Kun uld, skind og huder — Nur Wolle, Häute und Felle — Έριο και δέρµατα µόνο — Wool
hides and skins only — Laine et peaux uniquement — Lana e pelli unicamente — Uitsluitend wol, huiden en vellen — Apenas lã e
peles — Ainostaan villa, vuodat ja nahat — Endast ull hudar och skinn

(6) = Paja y heno únicamente — Kun halm og hø — Nur Stroh und Heu — Μόνο στάχυ και άχυρο — Straw and hay only — Paille et foin
uniquement — Paglia e fieno unicamente — Uitsluitend stro en hooi — Apenas palha e feno — Ainoastaan oljet ja heinät —
Endast halm och hö

(7) = Sólo grasas líquidas, aceites y aceites de pescado — Kun flydende fedtstoffer, olier og fiskeolier — Nur flüssige Fette, Öle und
Fischöle — Μόνον υγρά λίπη, έλαια και ιχθυέλαια — Only liquid fats, oils, and fish oils — Graisses, huiles et huiles de poisson liqui-
des uniquement — Esclusivamente grassi liquidi, oli e oli di pesce — Uitsluitend vloeibare vetten, oliën en visolie — Apenas gordu-
ras líquidas, óleos e óleos de peixe — Ainoastaan nestemäiset rasvat, öljyt ja kalaöljyt — Endast flytande fetter, oljor och fiskoljor

(8) = Únicamente esperma y embriones — Kun sæd og embryoner — Nur Sperma und Embryos — Σπέρµα και έµβρυα µόνο — Semen
and embryos only — Sperme et embryons uniquement — Unicamente sperma ed embrioni — Uitsluitend sperma en embryo's —
Apenas sémen e embriões — Ainoastaan siemenneste ja alkiot — Endast sperma och embryon

(9) = Únicamente lana — Kun uld — Nur Wolle — Έριο µόνο — Wool only — Laine uniquement — Lana unicamente — Uitsluitend
wol — Apenas lã — Ainoastaan villa — Endast ull

(10) = Poneys de Islandia (únicamente desde abril hasta octubre) — Islandske ponyer (kun fra april til oktober) — Islandponys (nur von
April bis Oktober) — Μικρόσωµα άλογα (πόνυς) (από τον Απρίλιο έως τον Οκτώβριο µόνο) — Icelandic ponies (from April to October
only) — Poneys d'Islande (d'avril à octobre uniquement) — Poneys islandesi (solo da aprile ad ottobre) — IJslandse pony's (enkel
van april tot oktober) — Poneys da Islândia (apenas de Abril a Outubro) — Islanninponit (ainoastaan huhtikuusta lokakuuhun) —
Islandshästar (endast från april till oktober)

(11) = Únicamente cerdos procentes de Chipre — Kun svin fra Cypern — Nur Schweine aus Zypern — Χοιροειδή από την Κύπρο µόνο —
Pigs from Cyprus only — Porcs en provenance de Chypre uniquement — Suini provenienti da Cipro unicamente — Uitsluitend
varkens uit Cyprus — Apenas suínos de Chipre — Ainoastaan Kyprokselta tuotavat siat — Endast grisar från Cypern

(12) = Únicamente desde Malta — Kun fra Malta — Nur von Malta — Μόνο από τη Μάλτα — From Malta only — En provenance de Malte
uniquement — Soltanto in provenienza da Malta — Uitsluitend uit Malta — Apenas de Malta — Ainoastaan Maltalta — Endast från
Malta

(13) = Equinos únicamente — Kun enhovede dyr — Nur Einhufer — Μόνο ιπποειδή — Equidaes only — Equidés uniquement — Unicame-
nte equidi — Uitsluitend paardachtigen — Apenas equídeos — Ainoastaan hevoset — Endast hästdjur

(14) = Únicamente peces tropicales — Kun tropiske fisk — Nur tropische Fische — Τροπικά ψάρια µόνο — Tropical fish only — Poissons
tropicaux uniquement — Unicamente pesci tropicali — Uitsluitend tropische vissen — Apenas peixes tropicais — Ainoastaan
trooppiset kalat — Endast tropiska fiskar
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(15) = Únicamente gatos, perros, roedores, lagomorfos, peces vivos, reptiles y aves, excepto las rátidas — Kun katte, hunde, gnavere, harer,
levende fisk, krybdyr og andre fugle end strudsefugle — Nur Katzen, Hunde, Nagetiere, Hasentiere, lebende Fische, Reptilien und
andere Vögel als Laufvögel — Μόνο γάτες, σκύλοι, τρωκτικά, λαγόµορφα, ζωντανά ψάρια, ερπετά και πτηνά, εκτός από τα
στρουθιοειδή — only cats, dogs, rodents, lagomorphs, live fish, reptiles and other birds than ratites — Uniquement chats, chiens,
rongeurs, lagomorphes, poissons vivants, reptiles et autres oiseaux que les ratites — Unicamente cani, gatti, roditori, lagomorfi,
pesci vivi, rettili ed uccelli diversi dai ratiti — Uitsluitend katten, honden, knaagdieren, haasachtigen, levende vis, reptielen en vogels
(met uitzondering van loopvogels) — Apenas gatos, cães, roedores, lagomorfos, peixes vivos, répteis e aves excepto ratites —
Ainoastaan kissat, koirat, jyrsijät, jäniseläimet, elävät kalat, matelijat ja muut kuin sileälastaisiin kuuluvat linnut — Endast katter,
hundar, gnagare hardjur, levande fiskar, reptiler och fåglar, andra än strutsar

(16) = Únicamente animales de zoológico — Kun dyr til zoologiske haver — Nur Zootiere — Ζωολογικού κήπου µόνο — Zoological ani-
mals only — Animaux zoologiques uniquement — Animali da giardino zoologico unicamente — Uitsluitend
dierentuindieren — Apenas animais de jardim zoológico — Ainoastaan eläintarhaan tarkoitetut eläimet — Endast zoologiska djur

(17) = Únicamente alimentos a granel para animales — Kun foderstoffer i løs afladning — Nur Futtermittel als Schüttgut — Ζωοτροφές
χύµα µόνο — only feedstuffs in bulk — Aliments pour animaux en vrac uniquement — Alimenti per animali in massa
unicamente — Uitsluitend onverpakte diervoeders — Apenas alimentos para animais a granel — Ainoastaan pakkaamaton rehu —
Endast foder i lösvikt

(18) = Únicamente desde Hungría — Kun fra Ungarn — Nur von Ungarn — Μόνο από την Ουγγαρία — From Hungary only — En prove-
nance de Hongrie uniquement — Soltanto dall'Ungheria — Uitsluitend uit Hongarije — Apenas de Hungria — Ainoastaan Unkari-
sta — Endast från Ungern

País: BÉLGICA — Land: BELGIEN — Land: BELGIEN — Χώρα: ΒΕΛΓΙΟ — Country: BELGIUM — Pays: BELGIQUE —
Paese: BELGIO — Land: BELGIË — País: BÉLGICA — Maa: BELGIA — Land: BELGIEN

1 2 3 4 5 6

Antwerpen 0502699 P HC, NHC

Brussel-Zaventem 0502899 A Aviapartner HC

Sabena 1 HC

Sabena 2 NHC U, E, O

Charleroi 0503299 A HC(2)

Gent 0502999 P NHC-NT(7)

Liège 0503099 A HC

Oostende 0502599 P HC-T(2)

Oostende 0503199 A Centre 1 HC(2)

Centre 2 E, O

Zeebrugge 0502799 P OHCZ HC, NHC

FCT HC

País: DINAMARCA — Land: DANMARK — Land: DÄNEMARK — Χώρα: ∆ΑΝΙΑ — Country: DENMARK — Pays:
DANEMARK — Paese: DANIMARCA — Land: DENEMARKEN — País: DINAMARCA — Maa: TANSKA — Land:

DANMARK

1 2 3 4 5 6

Ålborg 0902299 P Centre 1 HC-T(FR)(1)(2)

Centre 2 NHC (2)

Århus 0902199 P HC(1)(2), NHC-NT(2) (17) E

Esbjerg 0902399 P HC-T(FR)(1)(2), NHC-
T(FR)(2)

Fredericia 0911099 P HC(1)(2), NHC(2)

Hanstholm 0911399 P HC-T(FR) (1)(3)

Hirtshals 0911599 P HC-T(FR)(1)(2 )
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1 2 3 4 5 6

Billund 0901799 A HC-T(1)(2), NHC(2) U, E, O

København 0911699 A Centre 1 HC(1)(2), NHC(2)

Centre 2 HC(1)(2), NHC(2)

Centre 3 U,E,O

København 0921699 P HC(1), NHC

Køge 0931699 P HC(1)(2), NHC (2)(17)

Rønne 0941699 P HC-T(FR)(1) (3) (2 )

País: ALEMANIA — Land: TYSKLAND — Land: DEUTSCHLAND — Χώρα: ΓΕΡΜΑΝΙΑ — Country: GERMANY —
Pays: ALLEMAGNE — Paese: GERMANIA — Land: DUITSLAND — País: ALEMANHA — Maa: SAKSA — Land:

TYSKLAND

1 2 3 4 5 6

Berlin-Tegel 0150299 A HC, NHC O

Brake 0151599 P NHC-NT(4)

Bremen 0150699 P HC, NHC

Bremerhaven 0150799 P HC, NHC

Cuxhaven 0151699 P HC, NHC

Dresden Friedrichstadt 0153499 F HC, NHC

Düsseldorf 0151999 A HC(2), NHC(2)

Forst 0150399 R HC, NHC-NT U, E, O

Frankfurt/Main 0151099 A HC, NHC U, E, O

Frankfurt/Oder 0150499 F HC, NHC

Frankfurt/Oder 0150499 R HC, NHC U, E, O

Furth im Wald-Schafberg 0149399 R HC, NHC U, E, O

Hahn Airport 0155999 A HC(2), NHC(2) O

Hamburg Flughafen 0150999 A HC, NHC U, E, O

Hamburg Hafen* 0150899 P HC, NHC *E(10)

Hannover-Langenhagen 0151799 A HC(2), NHC(2) O

Kiel 0152699 P HC, NHC E

Köln 0152099 A HC, NHC O

Konstanz Straße 0153199 R HC, NHC U, E, O

Lübeck 0152799 P HC, NHC U, E

Ludwigsdorf Autobahn 0152399 R HC, NHC U, E, O

München 0149699 A HC(2), NHC(2) O

Pomellen 0151299 R HC, NHC-T(FR), NHC-NT U, E, O

Rostock 0151399 P HC, NHC U, E, O
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1 2 3 4 5 6

Rügen 0151199 P HC, NHC

Schirnding-Landstraße 0149799 R HC, NHC O

Schönefeld 0150599 A HC(2), NHC(2) U, E, O

Stuttgart 0149099 A HC(2), NHC(2) O

Waidhaus 0150099 R HC, NHC U, E, O

Weil/Rhein 0149199 R HC, NHC U, E, O

Weil/Rhein Mannheim 0153299 F HC, NHC

Zinnwald 0152599 R HC, NHC U, E, O

País: GRECIA — Land: GRÆKENLAND — Land: GRIECHENLAND — Χώρα: ΕΛΛΑΣ — Country: GREECE — Pays:
GRÈCE — Paese: GRECIA — Land: GRIEKENLAND — País: GRÉCIA — Maa: KREIKKA — Land: GREKLAND

1 2 3 4 5 6

Evzoni 1006099 R HC, NHC U, E, O

Athens International Airport 1005599 A HC(2), NHC-NT(2) U, E, O

Idomeni 1006299 F U, E

Kakavia 1007099 R HC(2), NHC-NT

Neos Kafkassos 1006399 F HC(2), NHC-NT U, E, O

Neos Kafkassos 1006399 R HC, NHC-NT U,E, O

Ormenion* 1006699 R HC(2), NHC-NT *U, *O, *E

Peplos* 1007299 R HC(2), NHC-NT *U, *O,

Pireas 1005499 P HC(2), NHC-NT, U(11)

Promachonas 1006199 F U, E, O

Promachonas 1006199 R HC, NHC U, E, O

Thessaloniki 1005799 A HC(2), NHC-T(8) O

Thessaloniki 1005699 P HC(2), NHC-NT U, E,

País: ESPAÑA — Land: SPANIEN — Land: SPANIEN — Χώρα: ΙΣΠΑΝΙΑ — Country: SPAIN — Pays: ESPAGNE —
Paese: SPAGNA — Land: SPANJE — País: ESPANHA — Maa: ESPANJA — Land: SPANIEN

1 2 3 4 5 6

A Coruña — Laxe 1148899 P A Coruña HC, NHC

Laxe HC

Algeciras 1147599 P Productos HC, NHC

Animales U, E, O

Alicante 1148299 A HC(2), NHC(2) O

Alicante 1148299 P HC, NHC

Almeria 1148399 A HC(2), NHC(2) O

Almeria 1148399 P HC, NHC

Asturias 1148699 A HC(2)
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1 2 3 4 5 6

Barcelona 1147199 A Iberia HC(2), NHC(2) O

Aviance HC(2), NHC(2) O

Barcelona 1147199 P HC, NHC

Bilbao 1148499 A HC(2), NHC(2) O

Bilbao 1148499 P HC, NHC

Cádiz 1147499 P HC, NHC

Cartagena 1148599 P HC, NHC

Gijón 1148699 P HC, NHC

Gran Canaria 1148199 A HC(2), NHC(2) O

Huelva 1148799 P Puerto Interior HC

Puerto Exterior NHC-NT

Las Palmas de Gran Canaria 1148199 P Productos HC, NHC

Animales U, E, O

Madrid 1147899 A Iberia HC(2), NHC(2) U, E, O

Aviance HC(2), NHC-T(CH)(2),
NHC-NT(2)

U, E, O

PER4 HC-T(CH)(2)

SFS HC(2), NHC-T(CH)(2),
NHC-NT(2)

O

Málaga 1147399 A Iberia HC(2), NHC(2) O

DHL HC(2), NHC(2)

Málaga 1147399 P HC, NHC U, E, O

Marin 1149599 P HC-T(FR)(2), HC–NT(2),
NHC-(CH)(2,17), NHC-
NT(2,17)

Palma de Mallorca 1147999 A HC(2), NHC(2) O

Pasajes 1147799 P HC, NHC U, E, O

Santa Cruz de Tenerife 1148099 P Dársena HC

Dique NHC U, E, O

Santander 1148999 A HC(2), NHC(2)

Santander 1148999 P HC, NHC

Santiago de Compostela 1148899 A HC(2), NHC(2)

San Sebastián 1147799 A HC(2), NHC(2)

Sevilla 1149099 A HC(2), NHC(2) O

Sevilla 1149099 P HC, NHC

Tarragona 1149199 P HC, NHC

Tenerife Norte 1148099 A HC(2)
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1 2 3 4 5 6

Tenerife Sur 1149699 A Productos HC(2), NHC(2)

Animales U, E, O

Valencia 1147299 A HC(2), NHC(2) O

Valencia 1147299 P HC, NHC

Vigo 1147699 A HC(2), NHC(2)

Vigo 1147699 P T.C. Guisart HC(2), NHC(2,17)

Pantalan 3 HC-T(FR)(2,3)

Frioya HC-T(FR)(2,3)

Frigalsa HC-T(FR)(2,3)

Pescanova HC-T(FR)(2,3)

Vieirasa HC-T(FR)(3)

Fandicosta HC-T(FR)(2,3)

Frig. Morrazo HC-T(FR)(3)

Vilagarcia-Ribeira-Caramiñal 1149499 P Vilagarcia HC(2), NHC(2,17)

Ribeira HC

Caramiñal HC

Vitoria 1149299 A Productos HC(2), NHC-NT(2), NHC-T
(CH)(2)

Animales U, E, O

Zaragoza 1149399 A HC(2)

País: FRANCIA — Land: FRANKRIG — Land: FRANKREICH — Χώρα: ΓΑΛΛΙΑ — Country: FRANCE — Pays:
FRANCE — Paese: FRANCIA — Land: FRANKRIJK — País: FRANÇA — Maa: RANSKA — Land: FRANKRIKE

1 2 3 4 5 6

Beauvais 0216099 A E

Bordeaux 0213399 A HC-T(1), HC-NT, NHC

Bordeaux 0223399 P HC

Boulogne 0216299 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Brest 0212999 A HC-T(1), HC-NT

Brest 0212999 P HC, NHC

Caen 0221499 P HC-T(1), HC-NT

Concarneau-Douarnenez 0222999 P Centre 1 HC-T(1)(3)

Centre 2 HC-T(1)(3)

Deauville 0211499 A E

Divonne 0210199 R U(13), E

10.7.2003 L 172/23Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



1 2 3 4 5 6

Dunkerque 0215999 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Ferney-Voltaire (Genève) 0220199 A HC-T(1), HC-NT, NHC O

La Rochelle-Rochefort 0211799 P Chef de baie HC-T(1)(3), HC-NT(3),
NHC-NT(3)

Rochefort HC-T(1)(3), HC-NT(3)

Tonnay HC-T(1)(3), HC-NT(3)

Le Havre 0217699 P Hangar 56 HC-T(1), HC-NT, NHC

Dugrand HC-T(1)

EFBS HC-T(1)

Lorient 0215699 P Entrepôt Kergroise HC-T(1), HC-NT

Lorient NHC

Lyon - Saint-Exupéry 0216999 A HC-T(1), HC-NT, NHC O

Marseille Port 0211399 P Hangar 14 U, E, O

Hangar 26 — Mourepiane NHC-NT

Hôtel des services publics
de la Madrague

HC-T(1), HC-NT

Marseille - Fos-sur-Mer 0231399 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Marseille aéroport 0221399 A HC-T(1), HC-NT, NHC-NT

Nantes - Saint-Nazaire 0214499 A HC-T(1), HC-NT, NHC

Nantes - Saint-Nazaire 0214499 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Nice 0210699 A HC-T(1)(2), HC-NT(2),
NHC(2)

Orly 0229499 A SFS HC-T(1), HC-NT, NHC

Air France HC-T(1), HC-NT, NHC

France Handling HC-T(1), HC-NT, NHC

Réunion - Port-Réunion 0229999 P HC, NHC

Réunion - Roland-Garros 0219999 A HC, NHC O

Roissy - Charles-de-Gaulle 0219399 A Air France HC-T(1), HC-NT, NHC

France Handling HC-T(1), HC-NT, NHC

Centre SFS HC-T(1), HC-NT

Station animalière U, E, O

Rouen 0227699 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Saint-Louis - Bâle 0216899 A HC-T(1), HC-NT, NHC O

Saint-Louis - Bâle 0216899 R HC-T(1), HC-NT, NHC

Saint-Malo 0213599 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Saint-Julien Bardonnex 0217499 R HC-T(1), HC-NT, NHC U, O
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1 2 3 4 5 6

Sète 0213499 P Sète NHC-NT

Frontignan HC-T(1), HC-NT

Toulouse-Blagnac 0213199 A HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC O

Vatry 0215199 A HC-T(CH)(2)

País: IRLANDA — Land: IRLAND — Land: IRLAND — Χώρα: ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ — Country: IRELAND — Pays: IRLANDE —
Paese: IRLANDA — Land: IERLAND — País: IRLANDA — Maa: IRLANTI — Land: IRLAND

1 2 3 4 5 6

Dublin Airport 0802999 A E, O

Dublin Port 0802899 P HC, NHC

Shannon 0803199 A HC-T(CH)(1), HC-NT, NHC-
T(CH),NHC-NT

U, E, O

País: ITALIA — Land: ITALIEN — Land: ITALIEN — Χώρα: ΙΤΑΛΙΑ — Country: ITALY — Pays: ITALIE — Paese: ITA-
LIA — Land: ITALIË — País: ITÁLIA — Maa: ITALIA — Land: ITALIEN

1 2 3 4 5 6

Ancona 0300199 A HC, NHC

Ancona 0300199 P HC

Bari 0300299 P HC, NHC

Bergamo 0303999 A HC, NHC

Bologna-Borgo Panigale 0300499 A HC, NHC O

Campocologno 0303199 F U

Chiasso 0300599 F HC, NHC U, E,

Chiasso 0300599 R HC, NHC U, E, O

Gaeta 0303299 P HC-T(3)

Genova 0301099 P Calata Sanità
(terminal Sech)

HC, NHC-NT

Calata Bettolo
(terminal Grimaldi)

HC-T(FR)

Nino Ronco
(terminal Messina)

NHC-NT

Porto di Voltri
(Voltri)

HC, NHC-NT

Porto di Vado (Vado Ligure
— Savona)

HC-T(FR), NHC-NT

Ponte Paleocarpa NHC-NT (7)

Genova 0301099 A HC, NHC O

Gioia Tauro 0304099 P HC, NHC

Gorizia 0301199 R HC, NHC U, E, O
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1 2 3 4 5 6

Gran San Bernardo — Pol-
lein

0302099 R HC, NHC U, E, O

La Spezia 0303399 P HC, NHC U, E

Livorno — Pisa 0301399 P Porto Commerciale HC, NHC

Sintermar HC, NHC

Lorenzini HC, NHC-NT

Terminal Darsena Toscana HC, NHC

Livorno — Pisa 0301399 A HC, NHC

Milano — Linate 0301299 A HC, NHC O

Milano — Malpensa 0301599 A Magazzini aeroportuali HC, NHC U, E, O

Napoli 0301899 P Molo Bausan HC, NHC

Napoli 0301899 A HC, NHC-NT

Olbia 0302299 P HC-T(3)

Palermo 0301999 A HC, NHC

Palermo 0301999 P HC, NHC

Prosecco — Fernetti 0302399 R Prodotti HC HC

Prodotti NHC NHC

Altri Animali O

Tomaso Prioglio SpA U, E

F.lli Prioglio SpA U, E

Italsempione SpA U, E

Ravenna 0303499 P Frigoterminal HC-T(FR), HC-T(CH), HC-
NT

Sapir 1 NHC-NT

Sapir 2 HC-T(FR), HC-T(CH), HC-
NT

Setramar NHC-NT

Docks Cereali NHC -NT

Reggio Calabria 0301799 P HC, NHC O

Reggio Calabria 0301799 A HC, NHC

Roma — Fiumicino 0300899 A Alitalia HC, NHC O

Aeroporti di Roma HC, NHC E,O

Rimini 0304199 A HC(2), NHC(2)

Salerno 0303599 P HC, NHC

Taranto 0303699 P HC, NHC
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1 2 3 4 5 6

Torino — Caselle 0302599 A HC, NHC O

Trapani 0303799 P HC

Trieste 0302699 P Hangar 69 HC, NHC

Molo O U, E

Mag. FRIGOMAR HC -T

Venezia 0302799 A HC (2), NHC-T(CH)(2),
NHC-NT(2)

Venezia 0302799 P HC, NHC

Verona 0302999 A HC(2) NHC(2)

País: LUXEMBURGO — Land: LUXEMBOURG — Land: LUXEMBURG — Χώρα: ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ — Country:
LUXEMBOURG — Pays: LUXEMBOURG — Paese: LUSSEMBURGO — Land: LUXEMBURG — País: LUXEMBURGO —

Maa: LUXEMBURG — Land: LUXEMBURG

1 2 3 4 5 6

Luxembourg 0600199 A Centre 1 HC

Centre 2 NHC-NT

Centre 3 U, E, O

Centre 4 NHC-T(CH)

País: PAÍSES BAJOS — Land: NEDERLANDENE — Land: NIEDERLANDE — Χώρα: ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ — Country: NET-
HERLANDS — Pays: PAYS-BAS — Paese: PAESI BASSI — Land: NEDERLAND — País: PAÍSES BAIXOS — Maa:

ALANKOMAAT — Land: NEDERLÄNDERNA

1 2 3 4 5 6

Amsterdam 0401399 A KLM-1 HC(2), NHC

Aero Ground Services HC(2), NHC

KLM-2 U, E, O

Freshport O(14)

Amsterdam 0401799 P Daalimpex Velzen HC-T

Kloosterboer IJmuiden HC-T

Eemshaven 0401899 P HC-T (2), NHC-T (FR)(2)

Harlingen 0402099 P Daalimpex HC-T

Maastricht 0401599 A HC, NHC U, E, O

Moerdijk 0402699 P HC-NT

Rotterdam 0401699 P EBS NHC-NT(17)

Eurofrigo Karimatastraat NHC-T(FR), NHC-NT

Eurofrigo, Abel Tasman-
straat

HC

Kloosterboer HC-T(FR)

Wibaco HC-T(FR)2, HC-NT

Van Heezik HC-T(FR)(2)
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1 2 3 4 5 6

Vlissingen 0402199 P Van Bon HC(2), NHC

Kloosterboer HC-T(2), HC-NT

País: AUSTRIA — Land: ØSTRIG — Land: ÖSTERREICH — Χώρα: ΑΥΣΤΡΙΑ — Country: AUSTRIA — Pays:
AUTRICHE — Paese: AUSTRIA — Land: OOSTENRIJK — País: ÁUSTRIA — Maa: ITÄVALTA — Land: ÖSTERRIKE

1 2 3 4 5 6

Berg 1300199 R HC, NHC U, E, O

Deutschkreutz 1300399 R HC(2), NHC-NT E, O, U(13)

Drasenhofen 1300499 R HC, NHC U, E, O

Feldkirch-Buchs 1301399 F HC-NT(2), NHC-NT

Feldkirch-Tisis 1301399 R HC(2), NHC-NT E

Heiligenkreuz 1300299 R HC(2), NHC, (18)

Höchst 1300699 R HC, NHC-NT U, E, O

Hohenau 1300799 F U

Karawankentunnel 1300899 R HC(2), NHC-NT E, O, U(13)

Linz 1300999 A HC(2), NHC(2) O, E, U(13)

Nickelsdorf 1301099 R HC, NHC U, E, O

Sopron 1301199 F HC(2), NHC-NT

Spielfeld 1301299 R HC, NHC U, E, O

Villach-Süd 1301499 F HC-NT, NHC-NT

Wien-Schwechat 1301599 A HC(2), NHC(2) O

Wien-ZB-Kledering 1300599 F HC(2), NHC-NT

Wullowitz 1301699 F NHC-NT(6)

Wullowitz 1301699 R HC, NHC-NT E, O, U(13)

País: PORTUGAL — Land: PORTUGAL — Land: PORTUGAL — Χώρα: ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ — Country: PORTUGAL —
Pays: PORTUGAL — Paese: PORTOGALLO — Land: PORTUGAL — País: PORTUGAL — Maa: PORTUGALI — Land:

PORTUGAL

1 2 3 4 5 6

Aveiro 1204499 P HC-T(FR)(3)

Faro 1203599 A HC-T(2) O

Funchal (Madeira) 1203699 A O

Funchal (Madeira) 1203699 P HC-T,

Horta (Açores) 1204299 P HC-T(FR)(3)

Lisboa 1203399 A Centre 1 HC(2), NHC-NT(2) O

Centre 2 U, E

Lisboa 1203999 P Liscont HC(2), NHC-NT

Xabregas HC-T(FR),HC-NT, NHC-NT

Docapesca HC(2)
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Peniche 1204699 P HC-T(FR)(3)

Ponta Delgada (Açores) 1203799 A NHC-NT

Ponta Delgada (Açores) 1203799 P HC-T(FR)NHC-T(FR)

Porto 1203499 A HC-T, NHC-NT O

Porto 1204099 P HC-T, NHC-NT

Praia da Vitória (Açores) 1203899 P HC-T(FR)NHC-NT(2), NHC-
T(FR)(2), HC-NT(2)

U, E

Setúbal 1204899 P HC(2), NHC

Viana do Castelo 1204399 P HC-T(FR)(3)

País: FINLANDIA — Land: FINLAND — Land: FINNLAND — Χώρα: ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ — Country: FINLAND — Pays: FIN-
LANDE — Paese: FINLANDIA — Land: FINLAND — País: FINLÂNDIA — Maa: SUOMI — Land: FINLAND

1 2 3 4 5 6

Hamina 1420599 P HC(2), NHC (2)

Helsinki 1410199 A HC(2), NHC(2) O

Helsinki 1400199 P HC, NHC-NT U, E, O

Ivalo 1411299 R HC, NHC

Vaalimaa 1410599 R HC, NHC U, E, O

País: SUECIA — Land: SVERIGE — Land: SCHWEDEN — Χώρα: ΣΟΥΗ∆ΙΑ — Country: SWEDEN — Pays: SUÈDE —
Paese: SVEZIA — Land: ZWEDEN — País: SUÉCIA — Maa: RUOTSI — Land: SVERIGE

1 2 3 4 5 6

Göteborg 1614299 P HC(1), NHC U, E, O

Göteborg-Landvetter 1614199 A HC(1), NHC U, E, O

Helsingborg 1612399 P HC(1), NHC

Karlshamn 1610299 P HC (1)(2)

Karlskrona 1610199 P HC(1), NHC

Norrköping 1605199 A U, E

Stockholm 1601199 P HC(1)

Stockholm — Arlanda 1601299 A HC(1), NHC U, E, O

Varberg 1613199 P NHC E, (10)

Ystad 1612199 P HC(1), NHC

País: REINO UNIDO — Land: DET FORENEDE KONGERIGE — Land: VEREINIGTES KÖNIGREICH — Χώρα: ΗΝΩ-
ΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ — Country: UNITED KINGDOM — Pays: ROYAUME-UNI — Paese: REGNO UNITO — Land: VERE-
NIGD KONINKRIJK — País: REINO UNIDO — Maa: YHDISTYNYT KUNINGASKUNTA — Land: FÖRENADE KUNGA-

RIKET

1 2 3 4 5 6

Aberdeen 0730399 P HC-T(FR)(1,2,3),

Belfast 0740099 A HC-T(1)(2), HC-NT(2),
NHC(2)
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Belfast 0740099 P HC-T(1), HC-NT, NHC-(FR),
NHC-NT

Bristol 0711099 P HC-T(1), HC-NT, NHC-NT

Dover 0711499 P HC-T(1), HC-NT, NHC

East Midlands 0712199 A HC-T(1), HC-NT, NHC-
T(FR), NHC-NT

Falmouth 0714299 P HC-T(1), HC-NT

Felixstowe 0713099 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Gatwick 0713299 A HC-T(1)(2), HC-NT(2),
NHC(2)

O

Glasgow 0731099 A HC-T(1), HC-NT, NHC-NT,
NHC-T(8)

O

Glasson 0710399 P NHC-NT

Goole 0714099 P NHC-NT(4)

Grangemouth 0730899 P NHC-NT(4)

Grimsby — Immingham 0712299 P Centre 1 HC-T(1), HC-NT

Centre 2 NHC-NT

Grove Wharf Wharton 0711599 P NHC-NT

Heathrow 0712499 A Centre 1 HC-T(1), HC-NT, NHC

Centre 2 HC-T(1), HC-NT

Animal Reception Centre U, E, O

Hull 0714199 P HC-T(1), HC-NT, NHC-NT

Invergordon 0730299 P NHC-NT(4)

Ipswich 0713199 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Liverpool 0712099 P HC-T(FR)(1)(2), HC-NT,
NHC-NT

Luton 0710099 A U, E

Manchester 0713799 A HC-T(1), HC-NT, NHC O(15)

Newhaven 0713399 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Peterhead 0730699 P HC-T(FR), (1,2,3)

Portsmouth 0711299 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Prestwick 0731199 A U, E

Scrabster 0730199 P HC-T(1)(3)

Shoreham 0713499 P NHC-NT(9)

Southampton 0711399 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Stansted 0714399 A HC-NT(2), NHC-NT(2) U, E

Sutton Bridge 0713599 P NHC-NT(4)
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Thamesport 0711899 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Tilbury 0710899 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Tyne — Northshields 0712999 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Wick 0731299 P HC-T(1)(3)»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Το παράρτηµα της απόφασης 2002/459/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο τµήµα για τους συνοριακούς σταθµούς ελέγχου στη ΓΕΡΜΑΝΙΑ:
η καταχώριση 0148999 R Bietingen απαλείφεται στο σύνολό της,
η καταχώριση 0153399 F Furth im Wald-Bahnhof απαλείφεται.

2. Στο τµήµα για τους συνοριακούς σταθµούς ελέγχου στο ΒΕΛΓΙΟ:
προστίθεται η ακόλουθη καταχώριση:
Oostende (Zeehaven) P 0502599.

3. Στο τµήµα για τους συνοριακούς σταθµούς ελέγχου στο ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ:
η καταχώριση 0711499 P Dover απαλείφεται στο σύνολό της,
η καταχώριση 0712599 P Great Yarmouth απαλείφεται στο σύνολό της,
η καταχώριση 0710899 P Harwich απαλείφεται στο σύνολό της,
η καταχώριση 0720299 P Milford Haven απαλείφεται στο σύνολό της,
η καταχώριση 0730199 P Scabster απαλείφεται στο σύνολό της,
η καταχώριση 0713899 P Teesport απαλείφεται στο σύνολό της,
η καταχώριση 0713699 P Teignmouth απαλείφεται στο σύνολό της,
η καταχώριση 0731299 P Wick απαλείφεται στο σύνολό της.

4. Στο τµήµα για τους συνοριακούς σταθµούς ελέγχου στην ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ:
η καταχώριση 0802699 P Cork απαλείφεται στο σύνολό της,
η καταχώριση 08027099 P Killybegs απαλείφεται στο σύνολό της.

5. Στο τµήµα για τους συνοριακούς σταθµούς ελέγχου στην ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ:
η καταχώριση 120499 P Figuera da Foz απαλείφεται στο σύνολό της,
η καταχώριση 1204799 P Olhao απαλείφεται στο σύνολό της,
η καταχώριση 1204199 P Portimao απαλείφεται στο σύνολό της.

6. Στο τµήµα για τους συνοριακούς σταθµούς ελέγχου στην ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ:
η καταχώριση 1400599 P Kotka απαλείφεται στο σύνολό της.

10.7.2003L 172/32 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL


	Περιεχόμενα
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1222/2003 της Επιτροπής, της9ης Ιουλίου 2003, για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά τηνεισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής εισόδου ορισμένωνοπωροκηπευτικών
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1223/2003 της Επιτροπής, της9ης Ιουλίου 2003, σχετικά με τις αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγήςρυζιού και θραυσμάτων ρυζιού που περιλαμβάνουν προκαθορισμό τηςεπιστροφής
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1224/2003 της Επιτροπής,της 9ης Ιουλίου 2003, για κατάταξη ορισμένων εμπορευμάτων στησυνδυασμένη ονοματολογία
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1225/2003 της Επιτροπής,της 9ης Ιουλίου 2003, για έναρξη επανεξέτασης όσον αφορά έναν "νέοεξαγωγέα" στο πλαίσιο του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1600/1999 τουΣυμβουλίου περί επιβολής οριστικού δασμού αντιντάμπινγκ στιςεισαγωγές συρμάτων από ανοξείδωτο χάλυβα με διάμετρο 1 χιλιοστού ήμεγαλύτερη, καταγωγής Ινδίας, για την κατάργηση του δασμού όσοναφορά τις εισαγωγές ενός εξαγωγέα της ως άνω χώρας και για τηνκαταγραφή των εν λόγω εισαγωγών
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1226/2003 της Επιτροπής, της9ης Ιουλίου 2003, για καθορισμό των δασμών κατά την εισαγωγή στοντομέα του ρυζιού
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1227/2003 της Επιτροπής, της9ης Ιουλίου 2003, καθορισμού του βαθμού στον οποίο μπορεί να δοθείσυνέχεια στις αιτήσεις χορήγησης δικαιωμάτων εισαγωγής οι οποίεςκατατίθενται βάσει του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1081/1999 σχετικά μετην εισαγωγή ταύρων, αγελάδων και δαμάλεων ορισμένων αλπικών καιορεσίβιων φυλών
	Απόφαση περί των εορτασίμων ημερών της 10ηςΙουνίου 2003
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 30ής Ιουνίου 2003,για το διορισμό ενός τακτικού μέλους της Επιτροπής τωνΠεριφερειών
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 30ής Ιουνίου 2003,για το διορισμό ενός αναπληρωματικού μέλους της Επιτροπής τωνΠεριφερειών
	Απόφαση της Επιτροπής, της 3ης Ιουλίου 2003,για την τροποποίηση της απόφασης 2001/881/ΕΚ για την κατάρτισηκαταλόγου μεθοριακών σταθμών επιθεώρησης που έχουν συμφωνηθεί γιατη διενέργεια κτηνιατρικών ελέγχων σε ζώα και ζωικά προϊόντα απότρίτες χώρες και της απόφασης 2002/459/EΚ για την κατάρτιση τουκαταλόγου των μονάδων του δικτύου πληροφορικής ANIMO(1)

